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May mga kuwentong hindi nakasulat sa aklat. Nakatago ang mga ito sa mga salitang 
ginagamit ng matatanda, sa mga pangalan ng halaman at ilog, sa mga awit, 
panalangin, ritwal, biro, at kuwentong paulit-ulit na ipinapasa mula sa isang salinlahi 
patungo sa susunod. Kapag unti-unting nawawala ang isang katutubong wika, hindi 
lamang mga salita ang nawawala. Kasama nitong nanganganib mawala ang mga 
paraan ng pag-unawa sa kasaysayan, kalikasan, kultura, at pagkakakilanlan ng isang 
pamayanan. 

Sa Pilipinas, mahalaga ang usaping ito dahil sa malawak na pagkakaiba-iba ng ating 
mga wika. Gayunman, hindi pantay ang kalagayan ng mga ito. Ang dominanteng 
paggamit ng Filipino at English, kasama ng mga wikang rehiyonal, ay maaaring 
magdulot ng pagbabago sa paggamit ng mas maliliit na katutubong wika. Ipinakita 
nina Zeng at Li (2023) na ang kasaysayan ng language policy sa Pilipinas ay may 
kasamang mga ideolohiyang nagbigay ng mas malaking puwang sa ilang wika kaysa 
sa iba. Dahil dito, ang linguistic diversity ay patuloy na nahaharap sa hamon ng 
language shift at marginalization. 

Makikita ang epekto nito sa loob mismo ng mga pamayanan. Sa pag-aaral ni Parba 
(2018) tungkol sa mother tongue classrooms sa Pilipinas, ipinakitang nananatiling 
malakas ang impluwensiya ng English kahit na ipinatupad ang Mother Tongue-Based 
Multilingual Education. Ipinakita rin ng pag-aaral na ang mga guro ay unti-unting 
nakilala ang halaga ng paggamit ng mother tongue, ngunit nananatiling hamon ang 
mga ideolohiyang nag-uugnay sa English sa mas magandang oportunidad sa buhay. 
Kapag ang isang wika ay nakikitang walang sapat na halaga sa edukasyon, trabaho, 
o modernong pamumuhay, maaaring piliin ng mga magulang na huwag na itong ituro 
sa kanilang mga anak. 

Hindi nangangahulugan na ang pagbabago ng wika ay palaging masama. Ang 
multilingualism ay natural at maaaring magbigay ng maraming oportunidad. Ngunit 
nagiging mapanganib ang pagbabago kapag ang isang wika ay hindi na naipapasa sa 
susunod na henerasyon. Sa pag-aaral nina Pelila at Ayao-ao (2025) sa Kankanaey 
ng Mankayan, Benguet, nakita ang mga pagbabagong dulot ng code-switching, 
linguistic discrimination, at language dominance. Ang ilang tradisyonal na salita ay 
unti-unting nagiging archaic. Ipinapakita nito na maaaring manatiling ginagamit ang 
isang wika ngunit unti-unting mabawasan ang lawak at lalim ng bokabularyong nag-
uugnay dito sa tradisyonal na pamumuhay. 

Maging ang migration ay maaaring magbago sa relasyon ng isang pamayanan sa 
sariling wika. Sa pag-aaral nina Lesho at Sippola (2025) tungkol sa Cavite Chabacano, 
ipinakitang ang migration at translocal identities ay maaaring baguhin ang kahulugan 
ng isang wika para sa mga tagapagsalita nito. Ang Chabacano ay maaaring maging 
simbolo ng nostalgia, authenticity, at lokal na pagkakakilanlan habang nagbabago ang 
aktuwal na paggamit nito. Ipinapaalala nito na ang pagkawala ng isang wika ay hindi 
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simpleng kuwento ng “luma” laban sa “bago”; ito ay kuwento ng mga taong kailangang 
mag-adjust sa nagbabagong mundo. 

Mas nagiging komplikado ang usapin kapag mismong mga patakaran sa edukasyon 
ay nagbabago. Metila, D’Agostino, at Iwasaki (2025) ay nagpakitang ang Mother 
Tongue-Based Multilingual Education policy sa Pilipinas ay nakaranas ng paghina ng 
political priority dahil sa implementation difficulties, kakulangan ng suporta, 
pagbabago ng leadership, at kompetisyon mula sa English. Ipinapakita nito na ang 
pagpapanatili ng wika ay hindi maaaring iasa lamang sa mga pamilya o matatandang 
tagapagsalita. Kailangan nito ng matatag na suporta mula sa paaralan, pamahalaan, 
komunidad, at mga institusyong pangkultura. 

Sa huli, ang “huling tagapagsalaysay” ay hindi kailangang maging literal na isang 
taong naghihintay na mawala ang kaniyang wika. Maaari siyang maging isang guro 
na nagtuturo ng katutubong salita, isang lolo o lola na nagkukuwento sa apo, isang 
kabataang gumagawa ng digital content sa sariling wika, o isang komunidad na 
pinipiling ipagpatuloy ang paggamit nito. Ang bawat taong nagsasalita, nagtuturo, 
nagsusulat, at nakikinig ay nagiging bahagi ng pagpapatuloy ng wika. 

Ang pagpapanatili ng katutubong wika, kung gayon, ay hindi simpleng pagbabalik sa 
nakaraan. Ito ay pagtiyak na may lugar ang mga tinig ng ating mga ninuno sa 
hinaharap. Kapag buhay ang wika, patuloy ding may nagsasalaysay ng kuwento ng 
isang pamayanan. 
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